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A B. PYBAHABA

JIA TIPABJIEMbI MATBIBABAHACLII
JAPYTACHBIX 3HAYDHHAY HANMEHHSY XBIBEI
Y CIIDHTY CYYACHAW AHTJIIICKA MOBBI

Mincki O3apxcayus ainegicmoiunbl yHigepcimam

(ITacmyniy y padaxuysiro 13.04.2004)

ACHOYHYIO Macy y CJIOHTY CKJIAAaoub af3iHKi ApyracHai HamiHalbi. SIK am3Havaioub ayrapbl
maHarpacdii «HectanpaptHas nekcika aHriifickaifi MoBbl», riebaif, Ha SIKOW «BBIPOLIYBAIOLLA»
CJI9HTI3MBbI, 3’AYJIAIOLLA BHICOKAYAaCTOTHBISI i HIBIPOKAYXbIBAJIbHBIA JIEKCEMBI JIiTapaTypHail MOBbI
[3, c. 90]. Tak, y cydyacHBIM aHIJiiCKIM CJI3HTY, MaBojie AaHbix croyHika Jd-I'peiHa [1], riebait
IUTst Y3HIKHEHHS 3HAa4YHara rJlacta cjioy i Beipasay (kanst 3800) crani HaiiMeHHi XbIBEN. MeHasita
TaMy ¥ Jag3eHbIM apTbhIKyJe€ Mbl pasmiensiM ix, aje abMspKyeMmMcsl alHAKAMITAaHEHTHBIMI CHIOH-
raBbIMi 30amapdizMaMi — Ha30YHiKaMi, SIKisl CJIyXallb y CIA9HTY Ui a6a3HaAYsHHA JIIOA3€EH, Npal-
MeTay i 3’9y HaBaKoJibHAra acapoi3s Tpbl JaramMo3e Ha3Bay KbIBEJ.

Pa3BiulI€ OpyracHbIX 3HAY3HHSY Yy HaMEeHHAY XbIBEN 3acdikcaBaHa i ¥ sjitaparypHailt Mose. Sk
MpaBiia, r3Thisl 3HAYSHHI ¥ cTaHOaple Y3HIKaloUb Y BbIHIKY.MeTadapbiyHara repaHocy HasBbl XbI-
BENBI HA yajaBeka, sIKOMY Hanamolia Teig abo IHIIBISA IPbIKMETHI XbIBEABL. SIK TpamHa ag3Hauae
B. H. Tanisi: «Cesimomaclib yasaBeKa CrayaTKy iHTIpNpaTye yiaciiBacili Heifkara ab6’exra ¥ «yana-
BeKanamsoOHbIX» TIPBIKMETAX, 4 3aThIM 3HOY MepaHocilb iX Ha yanaBeka» [14, c. 108] (nmepakianm TyT
i maneit Haw. — 4. P.). BolkapeicTaHHE Ha3BBI XbIBEJBI SIK CiMBaJla HEWKal sAKaCL YyanaBeka yayise
MOYHYIO yHiBepcalilo i 3adikcaBaHa ¥ po3HbIX MOBax, Xals i He 6e3 yaiKy HalbIAHAIbHA-KYJILTYp-
Hara kamraHeHTa [S; 10].

3HausHHe 30amapdizMay y CI3HTY ¥ anpo3HeHHe an 3oaMapdismay miTapaTypHail MOBBI He
3aycénpl MOXHA pPACTIYMAybllpb SIK MepaHoc i HamaHHE TBhIX a60 iHIUBIX MPBIKMET XbIBEJIHI Ya-
naBexy. bonbur taro, He 3aycénbl ¥ CIBHTY YBOTYJIE MOXHA BbI3HAYBILL MAACTABY M Y3HiIKHEHHS
§ Ha3Bbl XKbIBENbI ApyracHara 3Ha4YsHHs. MoaTait apTbikyna 3’syisenia CiHXpOHHAe BBIBYYIHHE
MaTpIBaBaHAacCLli agfHAKaMMaHEeHTHLIX 3oaMmapdismay y ciasHry. Hama 3agaya — rnpaananizabaib
CEMAaHTBbIYHYIO CTPYKTYPY 3HA4Y3HHs 30aMapdi3May-ciasHrismay (LITO Ha MpakTbiUbl Oyn3e 3Ba-
I3iL1a Ja aHali3y ciloyHikaBald A3(iHIlLbI) i BHI3HAYBILbL XapakTap MaThblBaBaHACLI pasTIsAfaeMblxX
an3iHak. Y paboue ¥ HIHTpHI yBari 3HaXOA3SLLA aryJibHbig 3aKaHaMepHaclLli, yaacuiBbig VciM
BapbIsIHTAM CJISHTY, -TipajacrayieHbiM y cioyHiky [l. I'peiHa. MaTopbisinaM gaciaenaBaHHS CTai
3oamapdi3Mbl OpblTaHCcKara, aMepblKaHcKara, aycrpaniiickara i iHUIBIX BapbIIHTAy ciI3HTY. [Iphl
[3TBIM MBI IIPBITPBIMIIiBaeMCS TAa3illbli, anTaBeqHa KO HE JIUbIM ITPaBaMOLIHBIM CYMipaBallb yce
BapbISIHTBI CIJHIY, OO0 «aHTJiACKAas MOBA K MOMi3THIYHAs Vsiyasie caboil ckIagaHylo IMpacropasa
pa3MepKaBaHyIO, iepapxiYHa CTPYKTYPAaBaHYIO, IOJIIBAPBISTHTHYIO KaMYHIKaTBIVHYIO apXicicTamy,
sikasi abcyyroyBae KaMyHIKATBIVHBISI, KarHITBIVHBISL 1 iHLIBIA 1aTp30bl 3THIYHA i caublsuUIbHA
pasHApoAHai arynabpHAaclli sie HOocbOiTay, i xapakrapbi3yelllla ¥ paMKax IaTail aryjbHacli MMayHai
BapbIATBIVHACLIO» |6, c. 3].

Pa3srnensiM cisHrisMei-3oamMapdi3zmMbel 3 NYHKTY MODISAY iX MartbiBaBaHaclli. Yce CI3HTi3MBbI
MOXHA Mai3suTillb HA M3B€ IPYIbl: HEMAThHIBABAHBISI | MAThIBABAHBIA.
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3oamapdizmbl ¥ CASHTY

— T

HemartbIiBaBaHbIsSI MarTbiBaBaHbIA

CeMaHTbIYHA ®apmanbHa
MaTblBaBaHbII  MAaThbIBaBaHbIA

Jla HemaTBIBABAHBIX AAHOCAIA HACTYMHbIA 30amapdismel: alligator ‘a horse’(Aus.), bear
‘a sunstroke’, dog ‘a pint bottle (470 ml) of liquor (US) ¢, ‘a drinking debt (Aus.)’, bird ‘mind,
santity’, ‘1kg weight (drugs)’, ‘anything first rate (US)’, horse ‘a knife (US Black)’. IlepaHoc HasBuI
KbIBENBl HA iHLIYIO XBIBETY, MPagMeTbl, aGCTPAKTHBIS MAHSLUMLI ¥ JaJ3eHbIX BBIMANKAaX He MATbIBA-
BaHbl Hi ceMaHTbIYHA, Hi ¢apManpHa. Ha CiHXpOHHBIM 3Talle BBIBYYSHHS TaKiX aA3iHaK ITafcTaBa
Uil pasBiuUs ¥ HaiiMeHHSY XXbIBEJ APYracHbIX 3HAYZHHAY He Bbl3Havyaela. Mar4yeiMa, Han3eHbis
aO3iHKi 3HaXoA3A1[lIA Ha IUIAXY pas3Billls aMaHiMii.

IllTo ThIYbILIIIAa MATBIBABAHBIX AL3iHAK, TO XapaKTap iX MaTbIBaBaHAcCli MoXa GBILb PO3HBIM.
Bsutikyio rpymy ¥ CJI3HTY CKJIamalollb CEMaHTBIYHA MATbIBaBaHbIA 30aMapdi3mbl. Bosbliacub raThix
an3iHaK 3Bs3aHA 3 HAWMEHHSMi XBIBEN Y MEepLIACHBIM 3HAUSHHI. CeMaHTBIYHYIO CTPYKTYpY HasBay
XKBIBEJT MOXHA arricallb Y paMKax KaMIIaHEHTHAara aHajidy K CHaIyYdHHE KAT3rapblsibHail CEMBI,
pomaBaii CeMbl, BiaBbIX IbI(EPIHLBISUIBHBIX CeM, MaTdHUBISUIbHBIX ceM([4, c. 461]. Tanel Metada-
PBIUHBI TepaHOC, Ha 6a3le gKora ¥ CISHTY Y3HIKIA M3YHasA 4yacTKa JAPYTACHBIX 3HAYSHHAY, YAyIsae
caboil 3aMeHY CeM 3BIXOAHAara 3HaYPHHSI Ha3Bbl XbIBEJBI HA CEMbI-HOBara 3Hay3HHS 30amapdizma-
CJIDHTI3Ma HA aCHOBE aryjbHail ceMbl. AGa3HAYbIM aryJIbHYIO.CEMY SK MATHIBIpOBAaYHYIO INPEIMETY.
AryapHast ceMa Moxa VBaxoA3iUup Y IHTIHCIIHAN abo ¥ iMIUIIKALbIIHAA 3bIXOOHAra 3HaudHHSA.
Y mneplubIM BBIMAIKY aryJibHasi ceMa Mae cTaryc Ibl(hepaHIbIsUTbHAN, a MeTadapblUHb! NIEPAHOC 3aC-
HABaHbI Ha aryjbHACII Bi3yaJqbHBIX MPLIMET. ¥ ApYriM BBITIAOKY aryjibHasg ceMa 3’syiser(ua narTaH-
LbBUTbHAN 1 YBaxoA3ilb y iMIUTIKaUbIsTHAN, a8 MeTadapbluHb! MepaHoC 3aCHABaHbBI HA aryjabHacui aca-
UBIATBIVHBIX NpbIMeT [7, ¢. 69]. akT cyBsi3i cIdHraBara BbITBOpHAra CjioBa 3 BbITBOpYAil acHOBaii
NaBojJie acaUbIATBIYHBIX KamnaHeHTay agsHauae P 1. Posina. IlapayHoyBaloybl mpausc nepaHocy
Ha3Bb! ¥ CJA9HTY i ¥ JliTapaTypHail MoBe, siHA aAsHavae, wto 96% cmauraseix JICB cynpaus 20% ni-
tapatypHbix JICB yTBapaeria Ha 6a3e MeHaBiTa-acallbISTBIYHBIX KammaHeHTay [12, c. 10].

CxiagaHbiM ysyniselllla pasMexkaBaHHE iHTIHCigHany i iMrutikausisiHany. H. B. Hikiuin an3Ha-
yae, 1TO ¥ 3HAYBHHAX SYHBIX cTaxacui3May (1a anmollHiX agHOCsIIA i GistaridyHbIs Bifibl) HAMA BbI-
pasHail MSDKbl MaMiX iHTOHCISIHAIbHBIMI | IMIUTIKALBISTHAIBHBIMI IIpBIMETaMi. Y IHTIHCIgHAJE sipKa
BbI3HAYAIOLILIA TOJIBKI POJAABBISI TIPBIMETHI, & BilaBbisl NblhEPIHLUBISIIHBIA NPBIMETHI HeJbra BbI3HA-
YBILb 3 YIMOYHEHACLIO, i «HA IIThIM YYacTKy iHT3HCiSIHaJ MMepaxoA3ilb Y MOLHbBI iMIUTiKALbISTHATI»
[11, c. 114]. TeiM He MeHLU MbITaHHE a0 pa3MeXaBaHHI iHTOHCISTHANY 1 IMILTIKAUBISIHANY BbIPALLATIb-
Hae. Jlaneil Mbl Gya3eM JIiubllib, LUITO MaTbIBipOBaYHasi MPbIMETA YBAaXOA3illb Y iHTAHCISIHAM 3HAYIHHS,
KaJli siHa 3mswdaenua ¥ nqodiniueli. ITpabaemaTedHbIM, Ha caMaiil cripase, 3’syistelilia pa3sMeXaBaHHe
cnabara, MollHara i aAMOyHara iMIUTIKaUbISIHALY, ajie chpoObl BRIpAlbIb [3TYIO MpabiaemMy MeJi
Mecua. Tak, xani A3GIHILbIA 3MsilIYae MPbIMETY HE iIMIUIILIBITHA, I. 3H. MaTbiBipoBayHas MpbIMeTa
BbIpaxKaelld 3 Aanamorai nepeigpasbl abo aricajibHa, TO r3Ta MOLHBI iMILTiKaUbIAHaN. Kati a1¢i-
HILBISA He YKa3Bae 'Ha NpbIMETY HABAaT alicaabHa, Oya3eM JIiUblllb, IUTO STHA YBaxOA3illb Y c/1abbl iMII-
JikaueisiHast. TakiM YblHaM, Yy 3ajeXHacli a yBaxoIXKaHHS MaTbIBipoBauHai MpbIMETHI ¥ TYIO Ui iH-
1IyI0 BOOJIACUb 3HAYDHHS, CEMAHTBIYHAST MaTbiBaBaHAaCIlb aA3iHKI aqHOCILIA 14 aTHArO 3 Mar4bIMbIX
ThInay (iHT3HCIsIHAJIBHAN, MOLIHA IMIUTIKaUBITHATbHAN, caba iMmikaubisitHaIbHa) [9, c. 79].

[MpaintocTpyeM mnpaldc yTBAapaHHS APYracHbIX 3HAY3HHAY 30aMapdisMay y CISHTY 3 yiikam
yHyYTpaHara nepaMsiiyaHHs ceM y 3HAYSHHI 3bIXxOJHAara HaiMeHHS XBIBEJIBI i CJISHII3MY Ha MpPBIK-
jlagax.

Ax ObU10 af3HayYaHa paHel, IHTIHCIAHANbHBISA NPHIMETh! YBaXoA3siib ¥ A2¢iHiubio. I'3Thist Tipbi-
METBbI ¥ CEMaHTbIYHAI CTPYKTYPhl 3bIXOAHBIX 3HAYIHHSY Ha3Bay XKbIBEJ IpaicTayaeHbl ¥ BbITJISI3E
JObIepIHIBISUTBHBIX ceM, SKisl YKa3BaloUb HA:

— apsaJi i YMOBBI TIPaXbIBaHHS XbIBENLI (‘lives on land and in lakes and rivers’, ‘lives in the hot
wet parts of America and China’, ‘in old and dirty houses’);

— acabmiBacli MaBoA3iH i 3BBIYKiI XbIBENBI (‘crushes its food to death’, ‘active at night’, ‘eats
insects or fruit’, ‘build dams’, ‘lives in large social groups’);
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— 3HELUHiA XapaKTapbICTbiKi NpancrayHika ¢ayHsel (‘large’, ‘small’, ‘with black and white fur’,
‘dark grey’, ‘with a short beak’, ‘ with long flattish curved horns’, ‘hairless’);

— crocabbl BbIKAPBICTAHHS XKBIBEJIBI HA KapbIcUb JION3sIM (“ kept as a pet for its singing’, ‘can be
eaten’, ‘kept on farms, esp. to provide milk’).

AJe nanéka He KOXHas MpbIMeTa ¥ IHTOHCISTHaJIE 3BIXOMHAra 3HAYDIHHS MOXa BBIKOHBALL POJIO
MaThiBipoBayHail npsl YyTBapHHI 30aMapdizMa. IHTIHCITHANBHAR MaThIBIpOBaYHA ceMaii yacueil 3a
ycé Faynsiennra ceMa, sikasi yka3pae Ha KoJiep, maMep, BAJAcsTHOe MOKpPbIBa, XapakTap rykay, r. 3d.
Ha TIPbIMETY XBIBENBI, SKasg YCIpbIMaella opraHami nmavyuusy. Hanpeikran, HacskombiM y 3IITA
Ha3biBalOLUb MajiarabapbuiTHbI ayTaMabilb Ha acHOBe BisyasJbHa YcrpbiMaeMmara nagabeHCcTBa, Masloc-
KaM — Ma nagabeHcTBe KaHCICTIHUBI — HELITa cii3Kae, KaHap iKami — MaBoie Kojiepy — GaHaHbI.
Capon 3oamapdismay, sikist intoctpyiolb MeTtadapbiyHbl NEepaHOC Ha acHOBE aryjibHACLi NpPbIMET,
yCIIpbIMAaEMBIX OpraHaMi Mayyuusy, MOXHa amn3Haubllb: beaver ‘a beard’, canary ‘a Chinese immig-
rant (Aus./N. Z.)’, dinosaur ‘a large, outmoded piece of equipment’, frog ‘a banknote (US Black)’.

Y HekaropeIx BBINAAKAX MAaTbIBIpPOBAYHBIMI CTAHOBALLA IHIIBISA IHTIHCISAHAIBHBISA. PBIMETHI
(badger ‘the nickname of the natives of Wisconsin (the early Wisconsin lead-miners —badgers lived
in subterranean diggings alongside the seams of lead they were mining)’, y 3HauysHHi aKTyanisaBaHa
IHT9HCIAHAJIbHAS ceMa 3HAYIHHS cioBa Gapcyk ‘lives in holes in the ground’; canary.‘a chorus-singer
placed in gallery from where they urge the rest of the audience’, y 3HausHHI CI9HTI3MY paajizyella
ceMa JieKceMbl kanapatika ‘kept ... for its singing’).

BbiHiKi JacienaBaHHs cBeqyalb, WITO OJIST CIISHIY HAHOOMBILI XapaKT3PHbIM 3’gynsienua nepaHoc
Ha 6ase arynbHail ceMbl iMIUTiKaupbigHana. [lpautiocTpyeM roTyio TOHAIHIIBIIO HA MAT3phIsie facie-
JaBaHHs. MaTeIBipOBaYHBIMI ¥ HACTYMHBIX BBIMAAKaX 3’SYNISIOLULIA CEMBI IMIUTIKALBISIHANA 3HAYSHHS
Haspay xbIBEN. Hanpeikian, y sikacui iMIUTIKAUBLTHAJIbHAN y NEKCeMbl animal MOXHA BBI3HAYbILb
ceMy «biziyHass Mol», sIKas akTyajisyellia ¥ 3HauysHHAX ‘a physically strong man’, ‘an athlete (US
Campus)’. Ilepliae BbITBOpHae 3HaY3HHE CTAHOBILlA acHOBail i HoBuiXx JICB ‘a tough guy’,
‘a hired thug’. Jlekcema animal Moxa akTyajtizaBaub i iHILYIO iMITIIKALBISHAIBHYIO CEMY «I3iKacCllb,
HeKaHTpansiBaHHe yybiHkay» y JICB ‘a wild, crazy person’, a JICB ‘a passionate sexual partner’ mae
BiaBOUHBI CEKCYAJIbHBI MAATIKCT, sIKi XapaKTapbizye BsUIIKYIO KOJIbKACLb 30amapdizMay cisHIY.
I'pacdiuHa JNekcika-ceMaHTBIYHAS CTPYKTYpa 30amapdisMa animal moxa Gbllib aIUTIOCTpAaBAHA TaK:

An unpleasant
man

A derog. description
of a man, esp. a braggart

A tough guy

A hired thug

)

Bararhl iMIuUtikalbigHal ag3Hadaeulia He ToNbki ¥ cinoy animal, fish, bug, bird, t. 3H. y nexcem,
SIKisl_BBICTYNAloLb TinepoHiMaMi, ane i ¥ anmasenHblX iM rinoHimay. Tak, y cioBe grasshopper cema
«CKaKalp, NepaMsiiana v tpase» paanizyeuua ¥ agdbiM 3 JICB ‘a waiter at a picnic’. Inmas aca-
ObISALIbISL, 3BsI3aHAsl 3 ysyJeHHsMi a0 Haberax HAcsSIKOMBIX Ha Macesbl, CTAHOBILLA Y aycTpasificKiM
CN3HIY acHOBAM [Uisl aba3HAYdHHA TypbIcTay, acabiniBa ThIX, XTO HaBeaBae craniny Aycrpainii Kanbepy.

AJte Kani ablepIHUBIUTBHBIE CEMbl iHTOHCISIHAIA MOXHAa HEKaTOpbIM YblHaM KiacicdikaBalib,
TO IMIUTIKAUBIIHAALHbISL CeMbl BEI3HAYAIOLA NABOJIi ¥MOYVHA, paTpacnexTbiyHa. I'ata TayMaubliia ix
acalbIATbIYHAN Mpblpoaail. AcalbISThIVHBIS MPBIMETHI aApPO3HIBAIOLIIA pa3HACTAfHACLIIO 1 YKJTloYa-~
IOlib PO3HBIS KaHATallbli, 3BS3aHbIA 3 Ha3BaMi XbIBEN y HOChOITAY cnaury. Tak, nekcema dog, siKas
BBIKJIIKA€ PO3HBISI acalbIslibli, pa3Biia ¥ CIDHTY HABAT CYMpAalbJeribis 3HAY9HHI. '9ThIs 3HAYDHHI
3’BiJlics BBIHIKAM aKTyasi3allbli PO3HBIX CeM: <«Haj3eMHaclUs, BepHacub» (dog ‘a good friend’),
«HempbiBabHacup» (dog ‘an unattractive woman or man’), «3apagHiuTsa» (dog ‘an untrustworthy,
traitorous, completely venal man’, ‘an informer’), «cnabacup, GasaniBacub» (dog ‘weakness,

A physically
strong man

A wild, crazy
person

A passionate
partner
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cowardice’), «xBaibba, BBIXBAISIHHE» (dog ‘ostentation, showiness, style, esp. if affected and
pretentious’).

TakiM yplHaM, CeMAaHTHLIYHASI MaTbIBaBaHAcUb 30aMmapdizMay y ciasHry abymoyieHa nepams-
LIY3HHEM aryjpHaf ceMbl:

1) 3 iHTOHCiIHaNA 3bIXOAHAra 3HaY3HHSI Ha3Bbl XbBIBEJIBI ¥ IHTIHCISIHAM 3HAY3HHS 30amapdizMa-
ciasuriama. Hanpeikian: crow ‘a large shiny black bird with a loud cry’ — crow ‘a Black person’;

2) 3 IHTIHCISIHAJIA 3bIXOMHATra 3HAYDHHS HA3BBI XKbIBEIBI ¥ iMIUTIKAUBLIHAT 3HAYIHHS 30amMapdis-
Ma-ciaHrismMa. Hampeikman: frog ‘a small hairless tailless animal, usually brownish-green, that lives
in water and on land, has long back legs for swimming and jumping, and croaks’ — frog ‘a banknote’;

3) 3 IMILTIKALIBISHAJA 3bIXOAHAra 3HAYDIHHS HA3BBI XbIBEII ¥ IHTIHCITHAT 3HAYSHHS 30aMapdis-
Mma-ciaHrisma. Hanpeiknan: chicken ‘a common farmyard bird’> — chicken ‘a weak or naive person’s
‘a timid creature, a coward’;

4) 3 iMILTiKAUbISHAMA 3bIXOJHArd 3HAYSHHS HAa3Bbl XKBIBEJBI ¥ iMITIKAUBISIHA 3HAYIHHS 30aMap-
dizma-cioHrisma. Hanpeiknan: cat ‘a small four-legged animal with soft fur and sharp claws, often
kept as a pet or for catching mice and rats’ — cat ‘a person, usu. a male (US Black).

PosHbiga JICB Morylp passiBauia Ha 0aze aryJabHaik ceMbl, Ma-po3HAMY IHTIPIPITYEMai iHILbISI-
TapaMi nepaHocy. AryjbHasi ceMa «arpacis, Hanai» ab’snHoysae Takis OJi3Kisi, ajie agHayacoBa po3-
HBISL 114 ¥BaxoA394YbIX KaMITAHEHTAaX 3HAYDHHI cioBa barracuda: ‘a violent, aggressive criminal’,
‘a domineering, argumentative person’, ‘a sexual enthusiast, esp. a female’.

Y nekceMbl akpams aKTyani3alibli amHOM 1li PO3HBIX iMILIIKAUBISIHAIBHBIX CEM MOXHA Hasipailb
yrBapaHHe anHaro JICB 3a KowT Taro, WTo aryjbHasi ceMa yBaxon3ilb. Y. IHTOHCiSIHAJI BbITBOpPHAa#
acHoBbl (crow ‘a Black person’, aryJpHast ceMa — «4OpHBI Kojiep»), a Apyrora JICB — y iMmikausl-
guan (crow ‘a thieves’ lookout’, ‘a lookout in a game of three-card ‘'monte’, aryipHas cema —
«HazipajgbHacIb»).

Bonbuiacups JICB yrBapaelilia ag npamora HamiHaThIyHAra 3HAYIHHS HAHKMEHHAY XbIBEN. ThiM
He MeHIU, Y HEKATOPhIX BBINAJKAX MOXHA CIBSpAXalb Mpa HasyHAacb CyBsi3di MaMix po3HbMi JICB
3oaMapdizma, a TakcaMa agHOCIH BBITBOpHAcUi mamix iMi. Hanpeiknan, 6abpom y CISHTY 3 KaHL@
XIX c1. HaseiBaloUb | 6apany, i 6apagarara yanaBeka. Y.ra4yarky XX CT. csipoll A3sIleid KapblcTajnacs
ManyJIgapHACIIIO I'YJIbHS, TepaMoXLaM sIKoi ObIy ToM, XTO mepuibIM JakpaHaycs na G6apamarara Myx-
YBIHBI 1 CBalO TiepaMory abssauyay Kpbikam «babépl» ¥V icHaBaHHi aByx an3HavyaHbix JICB y ciosa
6a6ép BITaBOYHBIM podillia $akT BeITBOpHACLi 3HaY3HHA ‘a bearded man’ ax mepuara ‘a beard’.
Kani nepanoc «6abép — 6Gapama» 3’gayiserua Metadapbl4HbIM, TO NepaHoc «bapana — Oapaiathbl
yajapek» — MeTaHiMiuHbIM. [lepaHoc «4yacTka — 1dnae» ysayasie caboit paryiasipHbl MeTaHIMiYyHbI
nepaHoc, an3HayaHbl I ¥ jgiTapatypHaii MoBe. BblHiKi macnenaBaHHsl Yka3Balolb Ha iCHaBaHHE
¥ CJI3HTY crietblDiyHbIX HepITyISpHbIX, epaHocay. Tak, 3 agHaro Ooky, IepaHoc <«ajiirarap —
xbixap wrrata @Ouappiga» YBaxomsilb y.paMKi MepaHOCY «KbIBENA — YajaBek». 3 Apyrora 60Ky, Kaji
MeTagapblYHbl MepaHoC HaBiHeH-yKJazala § cxeMmy, dkas akTyarizye Bobpa3Hacllb 3 jJarnamorai
Mapkepa (ikTelyHacui «rak, Kam O» [14] (H BepHbl HacTOJMbKi, Kani © €H Obly cabakaM), ToO
abasHaysHHe Kbixapa (Drapblabl JiekceMal alligator 3yciM He 3HAUBIUL CYMACTAyNeHHE YajlaBeka
i XbIBENBI fa aHatorii. ®paHily3a HA3bIBAIOLb Y CJIDHTY kabail He Tamy, WITO sAMY HALamolua
HEKATOpbISI MPLIMETHI OKBIBEBI, @ TaMy, IITO JIANKi Xabbl Jjivaiua ¢paHuy3ckaid HalplsiHAIbHAN
exail. Ppibait Moryub, Haspallb KaToJIiKa, ajie¢ TOJbKi TaMmy, LUTO TpaAbllbliiHa MaBOUIe 3aKOoHay
PoiMcekaii karamibkai’ Hapksel Tp36a VCeTppIMIiBala an Msica Ta NTHIAX i HA CHedaHHe ecli
peify. Ha wnam ‘mornsig, MeTaHIMIYHbIS MepaHOChl «XKbIBENA, sIKasi pachnayciojkaHa § I5yHal
MACLOBACL — YaNaBeK-XbIXap I3Tail Xa MSICLOBACLi» i «KbIBENA, SKYIO VXKbIBalOUb Y €Xy — ya-
JIaBeK, SKi, yKpIBae CTpaBy, IPHITATABAHYIO 3 T3Tail XbIBEABI» MOXHA KBaliikapallb sIK HEPIry-
JISIPHBISK:

Sk cBexubIb GONBLHACILID PA3rJIeMKAHBIX MPBLIKIAAAY, HA3BbI XbIBEN HAOBIBAIOLb Y CI3HIY HO-
BhISI. 3HAY2HHI ¥ aCHOYHBIM 3a KOIUT Oaratara iMIIiKaubiTHaAy, T. 3H. pa3HacCTaHHbIX acallbISALIbiid,
SIKist 3BSI3BAIOLIb YSIYJIEHHI Tpa XbIBEMY 3 ab’ekTam padepaHubl. IMMATiKaTeiyHAasg HacklYaHAcLUb 30a-
Mmapdizmay abyMoyneHa ix BobpasHaciio [8, c. 254]. Ane ui 3aycénnl, pa3misialousl YTBapIHHE ApY-
raCHbBIX 3HAY3HHSY y HaiMEHHSY XBIBEN Y CII9HTY, MOXHA pacTyIyMayblllb 3aKaHaMepHacLi Jan3eHa-
ra mpauacy, IPYHTYIOUbICS Ha IIThIM CLBEpIKaHHi, a Takcama y paMKax CcXembl, IparnaHaBaHail
y MeXax KaMmIaHeHTHara aHalisy?

Y paase Bbinankay Hassa XbIBENbHI ¥ CIISHIY Moxa aba3Hayaub yaiaBeka 6€3 aHifAKIX yKa3aHHsY
Ha Aro BBIMIsAA, Xapaktap abo acabiiBacui maBonsiH (bird ‘a person, a man/a bloke’, bird © a young
woman, a girlfriend’, bifch ‘a derogatory term for a woman’, bitch ‘ a person, neither necessarily
negative nor aimed solely at women, nor used solely by men’, cat ‘a person, usu. a male’). ¥ nanse-
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HBIX MpbiKiagax 30aMapdiaMm abasHayae TONBKI NaJaBylO MpbIHAAEXHACIb P3dEePIHTa, 1 LKKA BbI-
SIBILIb TYIO aryJbHYIO CEMYy, Ha acHOBe sIKOil ajfblBaelllla MepaHOC Ha3Bbl. Bimallb, raThid 30amap-
}i3Mbl ammocTpoyBaloLb TIHIIHUBIIO Ja 3rapTaHHsA BoOpa3Hara KammnaHeHTta 3HausHHA. Hekaropbis
JIEKCEMBI I'3Taif FPYIbl MOTYLb JOCEMAHTbI3aBallla HACTOJNbKI, WITO HAOMIKa0l1la Ja CTaTyCcy KBasi-
cydikcay y ckiiaase cKiIanaHaii Ha3Bbl (ma-mepiuae, MaHsLULi, SKis mepagalonla agnaBejHbIMi cKia-
JaHbIMi JIeKceMaMi, abarylbHSIOLLA, 3BOA3SILUA Ja aMHOH JIeKCIYHAN KaT3ropbli — KaT3ropkli aco-
65!, NMa-apyroe, Opyri KAMIIAHEHT MPbI FITHIM TepaacIHCOYBaelilla, 3MsiHsie 3HAYDHHE ¥ mapayHaHHi
3 ajnaBeHbIM 3HAU3HHEM 3oamapdizMa § camacToiiHeIM BhIKapbicTaHHi) [13, c¢. 123]. Hanpsixian,
JieKkceMa rat y po3HbIX KaMOiHALBISIX CJIOY CIYXBIUDb JLIS abasHAUSHHSA 4dajlaBeka, sKi Mobilp 3aii-
Malla HeyblM Npa3MepHa (gym rat, spunk rat), abo s aba3HAYSHHSA yajiaBeKa, AKi XbIBe ¥ nayHail
msicoBacli (bog rat ‘an lIrish person’, desert rat ‘one who lives in the desert, esp. a prospector
working in the desert’, ‘a native of the south-western states’). 3oaMapdiaM louse ¥ ckiiaa3e IByxKaM-
NMAHEHTHBIX JEKCEM YKa3pae Ha HEraTbIyHBISI aqHOCIHBI i Mae 3HeBaXKaibHae afileHHe ¥ 3HaYdHHi
(lobby louse ‘a person who loiters in hotel lobbies, usu. harassing guests’). ¥ crnajiy4sHHi 3 pPo3HbIMi
TIpbIMETHIKaMi JlekceMma fish HabObIBae pa3HacTaiiHblsl 3HAUZHHI, 1, Kaji MMPBIMETHIK Mae_C3HCABYIO
HATPY3Ky, Ha3oyHIK BbIKOHBae dapManbHylo posto (odd fish ‘an eccentric person’, poor fish ‘an
unhappy man’, big fish ‘an important, powerful person’, cold fish ‘an unemotional person”).

3rapraHHe NoHATaThIyHAra KaMIlaHEHTA aj3Hayaeua i ¥ Teix 30aMmapdizMax, KT MalOLp YbICTA
augHayHyw GyHkublo. [la anmouHix MoxXHa agHecuwi: animal ‘a policeman’;~bear ‘an unpleasant
lifestyle (US Black)’ ‘a misfortune, an unfortunate situation, a feeling of depression (US Black)’,
bitch ‘anything unpleasant, difficult, problematic’, dog ‘a disappointment, a‘failure (US)’.

Axpamsi ceMaHTBIUHA MATBHIBABAHBIX MATOPBISUT NAcHeNaBaHHS 3MSIUIMae TaKisgs 30aMapdi3mbl,
sIKisl 3BsI3aHBl 3 HAMEHHSIMi XBIBEN TOJBKI ma ¢opme, I. 3H. apMajbHa MAThIBABAHBIS CJIIHII3MBEI.
Pasrnensim acabniBacui YyTBap HHS FATBHIX aA3iHAK.

TIpel pamaMose mpamaHaBaHail BBIMRN CXeMbl KaMIIAHEHTHATA aHATi3y HeMardeiMa pacriyMa-
YpIilb HACTYMHBISI BBIMAAKi MEpaHOCY Ha3Bay XbIBEN: «ITYONBI, — Ipollbl», «Lsuisi — 50 neHcay»,
«cabaka — TanedoH», «cabaki — HOTi» 1 iHIIEIA. Packphillb MeXaHi3M nepaHocy ¥ Mamo6HBIX MPbIK-
Jlajax MardybiMa TOJIbKi 3BIPHYVIIbICS Aa Takora ¢deHOMEHA aHIIiiickail MOBbI, SIK PbihMaBaHbI
ciaHr. JlaanapagkaBaHHe peihMe — BOCbh TOE MpaBila, SIKIM KipaBaticsl Teid, XTO ¥ mpausce Moy-
Hail TyAbHI Ha3Bay money (rpouisl) bees and honey; 50p (half a pound, mondyHta) — cow and calf,
telephone (tanedoH) — dog and bone, feet (Hori), — dog’s meat. A MaKoJbKi CJI3HI IMKHeLUa #a
cuicnacui ¥ BBIpaXdHHI AyMaK i mayyunsy, To afHa yacTKa phlihMaBaHara CIoHIi3My cKapalijacs,
a iHWas, Tas, Wrto abazHayae XbIBENY, 3acTajacsa. ['3Ta i MphIBSIO Aa cTpaThl MaThIBABAHACLI HaMi-
Halbli IS ThIX, XTO He 3BA3Bae 30amap(isMbl nag3eHail rpynbl 3 peiMaBaHbIM CA3HIAM. 3HAYIHHE X
cnoBa dog ‘God’, MarypiMa, O5ip3 MadaTak aj Tak 3BaHara «agBapoTHAra CAZHIY» i MapkKipaBaHa gK
aydemiam. :

Y BbIHIKY aOpa3Bisupli, a He CEMaHThIYHATA IE€paac3HCABAHHS HAWMEHHSAY XbIBEN, Y3HIKIII
i byHKUBIgHYIOUDb Y cN3HrY cat ‘Caterpillar tractor, thus a tractor of any kind’, cat ‘metcathinone’,
cock ‘Cockney, general term of address (Cockney use)’.

Ckapay3HHIO MOTYUb. [TAJISITallb He TOJMbKI acOOHBIS CJIOBBI, ajie i CJAOBa3JIyY3HHI, I He TOJbKI
¥ MpaMbIM 3HAY3HHI, ajie\i'§ nmepaHocHbIM. Tak, nanactasa nist aba3HAY3HHS HaBiYKa Li HoBara 3Hs-
BOJICHAra y TypMe JiekceMail fish cTaHoBiULIA BiIaBOYHAif, Kaji Mbl 3BepHEMCS A MOYHAra BapblIsH-
Ta, Ha 6a3e sikora i.andbIycsl MepaHOC HA3BbI, 4 iIMEHHA A CJIOBA3NyUsHHA fresh fish «cBexas pbibar».
3Hayblllb, aJHAKaMMaHEeHTHBI 30aMapdi3M, siKi 3’sBiycsa yceyaHbIM BapbISIHTaM JBYXKaMIlaHeHTHAra
3o0amapdizMa, 3axaBay 3HaUYdHHe IMOYHara BaphbIsSHTA.

1likasa ‘aba3zHayatouua ¥ cTyaA3HUKIM cl3Hry aa3Haki (cat ‘the grade C’, dog ‘the grade D’, eagle
‘the grade \E’, frog ‘the grade F’). «XKaba» 3’ayngenna camaii IpaHHAl, He3daBaIbHSOYalH af3HAKaiA,
LUTO HE \CYTAP3YBILDb aryjibHai HeraTblyHAW XapaKTapbICThILBI Aal3eHara MpajacTayHika XbIBEIbHAra
cBeTy. 3 XIV cr. xabaif 3 marapgail HaseIBaJi HiKYIMHATA yajaBeKa, a Ma3Hei i «HaubIsTHAJIBHBIX
Boparay» BsurikabGpbiTaHii, sIKis 3MsIHSI au3iH afHAaro Ha ricTapbluHail apaHe (e3yiTay y nadatky
XVII, 3 1650 r. ranannuay, a 3 XVIII cr. dpanuysay) [1, c. 450].

[lepaHoc Ha3Bay XbIBEN Ha UIKOJBHBIA af3HaKi, MayaTKoBas JiiTapa sIKiX cyragae 3 rnepiuai Ji-
Tapail HEeKAaTOpbIX HAUMEHHSY XbIBEJ, HA HAL MOTJIS, 3’Ayisela npelKiagaM MoyHaii ryiabHi. Csa-
poOIl iHUIBIX BbIMIagKay MoOYHail ry/jbHi, y BBIHIKY SIKiX Y HaliMeHHSY XBIBEN y CJIDHTY pa3Bijicsl He
MeTadapblUHbIM criocabaM HOBBISI 3HAYSHHI, MOXHA au3HAybIlb gander, geese, goat. HaymeicHae
CKaX3HHe BbIMAYJICHHSI I3iusiyaidi pbipMOYKi ‘goosey-goosey gander...” TIpbIBSUIO na 3’siYIeHHS
§ clioBe geese 3HAUHHS «COK». CKaxxoHae BbIMay/eHHe abyMoBiIa Takoe 3HAUAHHE ¥ CJIOBa geese,
sk ‘Jews’. I1TamoGHBIM YbIHAM Y JIEKCEMBI goaf y3HIKIA 3HaUdHHe ‘a Pontiac GTO automobile’.
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TakiMm 4biHaM, K CBEJYBILL MAaT3PbLUI JACIeIABAHHA, CApon 3oaMapdisMmay clsHry ¥ ciHxpaHii
MOXHA BBI3HAYBIIL HEMAaTHIBABAHBIS i MATHIBABAHbBIS CISHTI3MbI. PapMaibHa MaThIBABAHBISA 304-
Mapdiamb! Vaynsgioup caboil BbIHIK rpadiyHbIX i GaHeTHYHBIX ITepayTBapIHHSAY, a0pIBisUbI 1 3MilM-
cica. CeMaHTbIYHA MAaTbIBABaHBIS 30aMapdi3Mbl Y3HIKAIOUb y IMpalidce MepaMsilyIHHSA MaTbIBipO-
BayHail MpHIMETHI 3 iHT3HCIAHANAE a60 IMIUTIKAUBISIHAIA 3bIXOXHATA HaWMEHHS XbIBEABL ¥ iHTHCLA-
Hax abo IMIUTikaupisiHaA 30aMapdi3May CI2HTY.
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YA. V. RUBANOVA

MOTIVATION OF THE SECONDARY MEANINGS OF ANIMAL NAMES
IN THE CONTEMPORARY SLANG OF THE ENGLISH LANGUAGE

Summary

The article is dedicated to the problem of the slang-word meaning. Animal names functioning in the contemporary
slang of the English language are being analysed in terms of their formal and semantic motivation. Semantically, the
motivated zoomorphemes are described as a result of the shift of the semantic components in the meaning.





